
 Кит аги урыл мойт.

Вор павылт лсый квай-ойкай. ква такви торыг ги ньщас. Ойка такви торыг ги ньщас. гиянэн янгыг емтсыг. Аквматэрт ква лви: - Маныр гин, врн лнув мань колхусапыл* враплын, вос такви тот лы. Яныг ги. 
Ойка хоталь щалты* - та минас. Мань ёмас яныт колхусап врыс, гитэ тув та вантлуптастэ. 
- Наӈ тыт лэн.
 Люньщи. 
- Вссыг хумле врилум, оньгын ляпан ат вивен, аквай тораставен. 
Тот та лы.
Ойка лы-лы уральтытэ. Пес нуса порат  тнутыл тотытэ. Аквматэрт ёхтыстэ. гитэ ӯнлы, такем ты щёвалт путэ пайтахты. 
- йкве, наӈ хотыл нёвыль висын? Такем ты нёвлиӈ сын.
 Юв щалтыс, сунсглахты, колт тай щар акваг смлуй-выгруй хантал* акв лӈк тим.  Аквай свтал нёхсыт парт осыл ханащлгыт. 
- Наӈ хотьют ньщегын?
 ти, ат суйтыглы гитэ.
- щ ӯнтн. 
Путэ стыс, путыл хӯныстэ, манарастэ*.  Тыттыстэ, манарастэ. Юв минуӈкв патыс. 
- Тыт ты пут врн нвыль вуен, юв ттэн. 
Сунсовн талтхатас, ойка юв та харты. Юв ёхтыс, кват лльт лви. Лай: - гимен такем та ёмщакв лы, колт тай тасавит смлуй-выгруй нас хананты. Кон сомлях сове тгле нвыль. 
- Вос тах туииг мты, ам гим с нас колыл враплын. 
с ойка лы-лы ос та яланты уральтаӈкв. гитэ тай аквай смлуй-выгруй нас хананты. 
- Наӈ хумыс тох лйн?
-  Ам, лай, Мисхумн вайлувсум*. Лай, тав лумхласн ат суссылтахты. Ворт аквай та яласы, аквай матыр-ати лыщлы, сэвтал вр-ӯй юв тоты. 
- Ёмас. 
йка сыме ёмас, агирище ёмщакв лмыгтас, манарас.
Туя плаг патыс, акваг нтэ, тай, аквай та вораты.
- Молях-молях кол врен. гирищум колыл враплн, ӯнттыгплн. Вос такви янас лы, рыӈ с тах щёлыӈ хум ври. 
Ойкарищ туя плаг патыс, колхусап та ври, манари, щёпитас гитэ магыс. Туп астапас тара гитэ лмаястэ, пормасыӈ тгыл  тув та хайттастэ.
 Та лй. Аквматрт матпалыт хса лсыг, вти лсыг. 
- Сар ам ялгум гим уральтылум: хумыс лы? 
Тув та мины. Тув мины – сӯнсы. -, гим тай кол вит плый, ул нвыль пут пайты. Такем та рйтыйлыма, кол витэ плый пиныма. Ляпан та ёхтыс, ёмщакв сунсуӈкв патыстэ: « - манаре, гитэ туп пуӈк-хусапе ӯнттыгпиме, ӯнлы. Саханэ пут ӣвн прумтымат. Люньщим, поварим юв та мины. Лвтым. Хумит плт ёхтыс. 
-Наӈ гин тай ёмас щёлыӈ хум врыс, ам гим тай… мйтэ мт-нӯпыл минас.
гитэ лы, аквматэрт лыметэ, хотьют та лхи. 
- Щалтапен, кей, щалтапен. ви плый лы.
Юв та щалты. Мӈквын ёхтувес. 
- Матыр тнут ньщейн. 
И-и, тав тай та хайты, манари. Тнут такос ти, пасанн такос ӯнтты. Манарн пуки сове твлаве. Та тс, та тс. с тӈкв таӈхи, такви та лохасавес. Саманэ-палянэ аялавсыт, пуӈк хопаритэ ви хпын ӯнттыгпвес. Такви ань та мины. Мйтэ не правильно мйтыслум.
Такем ты колэ ргыӈ, вит плыг пинумтэ, ул пӯт пайты. Ляпан ёхтыс – туп пуӈк хопаритэ ӯнлы. Люньщим, поварим юв та мины. Та лвты. Наӈ гин нматрыг ат таи, тав ёмас хум врыс. Ам гирищум витыг та минас.  Всё, мойтум та оигпас. Мощнув хот тлыгтаслум.



 Сказка про двух сестёр.
   В лесном селении жили муж с женой. У жены своя дочь была. У мужа своя дочь была. Стали  дочери большими. Жена говорит:
   - Построй своей дочери в лесу домик, пусть отдельно живёт. Взрослая девушка. 
   Куда мужу деваться. Маленький хороший домик построил. Дочь переселил туда.
   - Ты живи здесь.
Сам плачет. 
   - Что поделаешь, мачеха тебя не любит.
   Стала там жить.
   Мужик время от времени проведывает (свою дочь). В старое не богатое время продукты приносил. Однажды пришёл (к дочери). Дочь сидит, а на костре котёл кипит(с мясом).
   - Доченька, где мясо взяла? Столько мяса у тебя. 
   Домой зашёл, смотрит, а в доме без чёрного-красного (ценного) зверья  ни единого гвоздя нет. Все стены обвешаны разными собольими шкурами. 
   - У тебя кто-то есть(появился)?
   - Нет, молчит дочь.
   - Садись отец.
   - Котёл сварился. Варевом накормила. Начал (отец) домой собираться.
   - Вот мясо на суп, отнеси домой.
Погрузил (мясо) на санки, отправился мужчина домой. Пришёл домой, говорит жене. Говорит:
   - Дочь то наша так хорошо живёт, в доме столько чёрной-красной пушнины висит. На улице полный лабаз мяса.
   - Пускай, лето наступит, моей дочери тоже отдельный домик построишь. 
   Живёт-живёт, снова сходит - проверит. У дочери черного-красного зверья полно. 
   - Как ты так живёшь?
   - Я, говорит, ко мне Мисхум пришёл. Говорит, он не показывается на люди. Всё время в лесу ходит-ездит, всё что-то добывает, всякого зверья домой приносит. 
  - Хорошо. 
На сердце спокойно, что доченька хорошо живет.
   Пришла весна, жене не терпится. 
   - Скорей-скорей строй дом. Доченьке домик сделай, построй. Пусть отдельно живёт, может тоже богатого мужа найдёт. 
   Только пришла весна, мужчина стал домик строить. Только построили, сразу собрала дочь и вместе с вещами туда заселила. 
   Дальше живут.  Спустя какое-то время, долго жили, коротко жили. 
   - Ну-ка, я схожу проверю дочь, как живёт.
   Идёт туда. Идёт – видит. Ой, у дочери дверь та открыта, наверное котёл с мясом варит. Так разжарило, что двери открыты. Подошёл по ближе, присмотрелся хорошо: « Ой, да что там, дочери голова стоит (у двери на крыльце). Кишки на таганок намотаны. Плача, падая идёт домой. Ругается. Пришла к мужу. 
   - Твоя дочь за хорошего богатого замуж вышла, моя дочь …сказка в другую сторону ушла. 
   Дочь живёт, однажды кто-то стучит. 
   - Заходите, заходите. Двери открыты. (говорит дочь)
   Заходит домой. Менкв (великан) пришёл.
   - Есть что-то покушать? (спрашивает великан)
   А она бегает, суетится. Угощения несёт, на стол ставит. Чем такой живот (брюхо) накормишь. Ел, ел. Ещё кушать хочет, саму грохнул. Глаза-уши проглотил, голову в дверях поставил. Сам ушёл. Сказку не правильно рассказала. 
   В доме так жарко, что двери открыли, наверное кушать варит. Ближе подошла – только голова (череп) стоит. Плача, падая идёт домой. Ругается. Твоя дочь ни на что не способная, она хорошего мужа нашла. Моя доченька пропала(умерла, исчезла). 
   Всё конец сказки. Немного перепутала.  


